淡江大學 95 學年度第 1 學期課程教學計畫表(格式二)
壹、科目名稱：翻譯理論
貳、授課老師：戴毓芬
參、開課系所班級：西語系碩士班
肆、必選修：必修
伍、學分數：2
陸、先修科目：
柒、教學內容及進度：

Teoría de la traducción

Tema 1: La introducción de la historia de la traducción en China y en Occidente
Tema 2: El punto de vista de los autores sobre la traducción en China



2.1. los traductores de sánscritos



2.2. los traductores modernos

Tema 3: El punto de vista de los autores sobre la traducción en Occidente

Tema 4: La tipología de la traducción

Tema 5: La teoría de la traducción: siglo XX
Tema 6: La teoria lingüística VS Nida y la equivalencia dinámica

Tema 7: La teoría del “Skopos”
Tema 8: La teoría de “Translation Studies”
Tema 9: La teoría de Polisistemas

Tema 10: La teoría de la recepción

Tema 11: La teoría de Deconstrucción
Tema 12: La teoría de feminismo

Tema 13: Traducción, intertextualidad y manipulación

Tema 14: Traducción y cultura
捌、授課方式：
Nota: (a) Un tema, a veces, se reparte en dos semanas debido a su contenido material.

     (b) Cada tema tiene su material, los alumnos tienen que leerlo en casa y dan sus    opiniones en clase.
玖、教學設備：
拾、教材課本：
拾壹、參考書籍：
拾貳、成績考核方式：

	
	平時成績： 40 ％

	
	期中考成績：      ％

	
	期末考成績：60 ％

	
	讀書報告：      ％

	
	其他（                      ）：       ％


拾參、備考：

1. 本表格式請參考使用，教學計畫表格有兩種，授課教師可至教務處網頁各項表單中取得，任擇一種使用。
2. 自製格式請具備上述項目。
3. 教學計畫表上傳步驟：請從教務處網頁依「教學計畫表上傳」指示進入。
